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Xülasə. Məqalədə ingilis dilində sabit söz birləşmələrinin, frazeoloji vahidlərin təsnifatı məsələləri araş-

dırılır. Dominant hesab olunan modellər P. Houarts, A. Koui, İ. Melçuk, Sezar, Cerni və s. kimi linqvistlər 
tərəfindən qəbul olunan meyarlar və onlara uyğun təsnifatlar təhlil olunur. İngilis dilini professional məqsəd-
lərlə öyrənən tələbələrin təsnifatları bilməsi, sabit söz birləşmələrinin mənasını və ifadə variantını düzgün mə-
nimsəyə bilməsinə və dildaşıyıcıları ilə ünsiyyətdə də çətinlik çəkməmələrinə kömək etdiyi qənaətinə gəlinir. 

Açar sözlər: təsnifat, sabit söz birləşmələri / frazeoloji vahidlər, semantik cəhətdən şəffaf ifadələr, 
semantik cəhətdən qeyri-şəffaf ifadələr, sintaktik quruluş 

 
Резюме. В статье рассматриваются вопросы классификации устойчивых словосочетаний и фра-

зеологизмов в английском языке. Доминирующими моделями являются Ховарт, Коуи, Мельчук, 
Цезарь, Джерни и др. анализируются принятые лингвистами критерии и соответствующие им класси-
фикации. Делается вывод о том, что знание классификаций студентов, изучающих английский язык в 
профессиональных целях, помогает им правильно усваивать значение и выражение устоявшихся 
словосочетаний и не испытывать затруднений в общении с носителями языка. 

Ключевые слова: классификация, устойчивые словосочетания/ фразеологизмы, семантически 
прозрачные выражения, семантически непрозрачные выражения, синтаксическая конструкция 

 
Summary. The article examines the classification issues of stable/fixed word combinations and 

phraseological units in English. The dominant models are Howarth, Cowie, Melchuk, Caesar, Jerney, etc. the 
criteria accepted by linguists and their corresponding classifications are analyzed. It is concluded that 
knowing the classifications of students learning English for professional purposes helps them to master the 
meaning and expression of fixed word combinations correctly and not to have difficulties in communicating 
with their native speakers. 

Keywords: classification, fixed word combinations / phraseological units, semantically transparent 
expressions, semantically opaque expressions, syntactic construction 

 
Kollokativ fenomenlərin təsnifatı proble-

mi frazeologiyada tədqiqatların mərkəzində da-
yanır. Təsnifat – ümumi xüsusiyyətləri təqdim 
edən linqvistik vahidləri müəyyən etmək de-
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məkdir. Sabit söz birləşmələrinin, yəni frazeo-
loji vahidlərin tədqiqi yolları dünyada onlara 
həsr olunmuş müxtəlif tədqiqatlara görə əhə-
miyyətli dərəcədə dəyişir və təsnifat frazeologi-
yada tədqiqatın sabit elementi kimi müəyyən 
olunur. Bu sabitlik vahidliyi nəzərdə tutmur, 
çünki müxtəlif tədqiqatların təhlili ilə biz, bütöv 
bir mənzərəni müəyyənləşdirməyə çalışırıq. 

Frazeoloji vahidlərin təsnifatındakı uyğun-
suzluqlar, yığcamlıq hadisəsinin təsir etdiyi kon-
struksiyaların mürəkkəbliyi və müxtəlifliyi ilə 
əlaqədardır. Polileksik vahidlərin təbiətini və fəa-
liyyətini tənzimləyən bir çox parametrlər möv-
cuddur və təsnifatı formalaşdıran bu parametr-
lərdən birinə və ya bir neçəsinə üstünlük verilir. 

Bizim ünsiyyətimiz frazeoloji vahidlərin 
tipologiyasının əsasını təşkil edən, çox vaxt me-
yarlar baxımından qəbul edilən əsas parametr-
ləri öyrənir. Üstəlik, dominant hesab olunan 
model P. Houarts, A. Koui, İ. Melçuk və s. kimi 
linqvistlər tərəfindən qəbul olunaraq davamlılıq 
prinsipinə əsaslanır.  

Frazeologiyada təsnifat məsələsi kifayət 
qədər aktual görünür, çünki təsnifat prosesi mü-
şahidə olunan vahidlərin mahiyyətini və fəaliy-
yətini başa düşmək üçün əsasdır. Bu mənada, 
müşahidə olunan faktların təsnifatını kollokativ 
fenomenlərin hər hansı sonrakı təhlili üçün ilkin 
və vacib olan iş metodu kimi görmək olar. O, 
həm də dil öyrənmə kontekstində və ya yazı və 
tərcümədə kömək edəcək vasitələrin yaradıl-
ması kontekstində mürəkkəb dil vahidləri ilə 
işləmək üçün faydalı bir üsuldur. 

Niyə sabit söz birləşmələri, yəni frazeoloji 
vahidlər təsnifat problemi yaradır? Frazeoloji 
birləşmələrin ən kiçik elementləri hesab olunan 
fonemlər, morfemlər və leksemlər bütün elmi 
ictimaiyyət tərəfindən qəbul edilən fundamental 
təsnifatlara malikdir. Bunun sübutu, aşağıda 
göstərildiyi kimi, müxtəlif xarakterli leksik ele-
mentlərin çoxluğunda təzahür edir: very, 
because, with, to build, nonchalant, arduous, 
superfluous, in, to hit, sea, immense, to surprise, 
diversity, affair, where etc.  

İsimlər, fellər, sifətlər, zərflər, sözönülər 
və bağlayıcılarla işlədiyimizə görə yuxarıdakı 
sözlərin təsnifatını vermək olduqca asandır: 

Nouns Verbs Adjectives  
 sea to build nonchalant 
diversity to hit arduous 

affair to surprise immense 
superflous 
Adverbs Prepositions Conjunctions 
very with because 
in where 
Təbii ki, ənənəvi təsnifatlar tez-tez tək-

rarlanır, aydınlaşdırılır, hətta təkzib edilir. Buna 
baxmayaraq, onlar bu elementlərin təbiətini və 
fəaliyyətini araşdırmağa çalışan tədqiqatlar üçün 
sabit başlanğıc nöqtəsini təşkil edir. 

Frazeoloji aləmdə belə yanaşma ağlasığ-
mazdır. Frazeoloji birləşmələrin çoxluğu onların 
yenidən təsnif olunması üçün kəskin linqvistik 
təhlillər tələb edir. 

Bu baxımdan yuxarıda qeyd olunanlar dil-
də mövcuddur və əhəmiyyətsiz məsələlər deyil. 

Good accounts make good friends, 
people's savings accounts, in the presence of, 
start a car, see you soon, conduct an expe-
riment, petrol engine, soon, put on your thirty-
one, make the bridge, insofar as, in the same 
way, to draw a conclusion, after me the deluge! 

Bu misalları sintaktik quruluşuna görə 
təsnif etmək və təxminən aşağıdakı qrupları 
müəyyən etmək mümkündür:  

The structures-based nominal: 
When the time comes 
people's savings account 
petrol engine 
 The structures-based verbal: 
make the bridge 
to draw a conclusion 
conduct an experiment 
start a car 
put on your thirty-one  
The ready-made sentences: 
Good accounts make good friends. 
After me, the deluge! 
The structures-based prepositional: 
soon 
in the presence of 
insofar as 
in the same way 
see you soon  
Polileksik elementlərin semantik şəffaf-

lığına görə təsnifatı:  
1) Semantik cəhətdən şəffaf ifadələr / 

Semantically transparent expressions: 
when the time comes, make the bridge, 

insofar as, people's savings accounts, soon, 
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good accounts make good friends, see you 
soon, to draw a conclusion, in the presence of, 
conduct an experiment, start a car, petrol 
engine, in the same way. 

2) Semantik cəhətdən qeyri-şəffaf ifa-
dələr / Semantically opaque expressions: 

put on your thirty-one, after me the 
deluge! 

Frazeoloji vahidlər həqiqətən çox mürək-
kəb və çox qeyri-bərabər bir bütöv təşkil edir və 
onların təsnifatını problemli edən məhz bu uy-
ğunsuzluqdur. Və frazeoloji vahidlərin təsnifatı-
nın çətinliyi çox vaxt onların təbiətinin mürək-
kəbliyinin ifadəsidir.  

R. Qleyzer tərəfindən təklif olunan frazeo-
loji birləşmələrin tipologiyası ingilis dilinin fra-
zeologiyasına qloballaşan baxışı təklif etməyə 
meyllidir. R. Qleyzer ingilis frazeoloji tərkibini 
üç sferaya ayırır: “mərkəz sfera” (mərkəz), “ke-
çid sferası” (keçid sahəsi) və “periferik sfera” 
(periferiya). [3] 

Frazeoloji sistemin mərkəzini "nominativ 
funksiyalı vahidlər", yəni monoleksik vahidlər 
təşkil edir. Frazeoloji sistemin bu mərkəzi hissə-
si funksional meyar əsasında alt kateqoriyalara 
bölünür. Beləliklə, R. Qleyzer nominal (bread 
and butter), adjectival (born under a lucky star), 
verbal (to have a swim), və s. vahidləri müəy-
yən edir. [3] 

Keçid zonası monoleksemlər və cümlələr 
arasında ortada olan vahidləri əhatə edir. Bunlar 
R. Qleyzerin “cümlə şəklində idiomlar” adlan-
dırdığı bir növ cümlə parçalarıdır. Orada atalar 
sözlərinin ellipslərini (a rolling stone), dəyişməz 
binomları (the ups and downs), stereotip müqa-
yisələri (as proud as a peacock) və s. təsnif edir. 

Xarici zona cümlələri təşkil edən vahidləri 
əhatə edir. Atalar sözləri (All roads lead to 
Rome.), həqiqətlər (We only live once.), klişelər 
(How do you do?) sitatlar (Speak softly and 
carry a big stick; you will get far.) və s. 

R. Qleyzer frazeoloji birləşmələrin tipolo-
giyasını sözəbənzər vahidlərlə cümləyə oxşar 
vahidlər arasındakı fərqə əsaslandırır. Ümumiy-
yətlə, onun tipologiyası həm də frazeoloji birləş-
mələrin istifadə tezliyi məsələsinə əsaslanır. 
Mərkəzdəki bölmələr keçid və periferik bölgələ-
rə nisbətən daha çox yayılmışdır. Tezlik polilek-
sik vahidin identifikasiyası prosesində təkrarla-
nan parametrdir [3]. 

R. Qleyzerdən fərqli olaraq, Qross öz təd-
qiqatının mərkəzinə sərtlik və semantik qeyri-
şəffaflıq meyarlarını qoyur. Qross “Sabit söz 
birləşmələri/ifadələr: mürəkkəb adlar və digər 
ifadələr” [5] kitabında frazeoloji vahidləri təhlil 
edərkən onu maraqlandıran əsas xüsusiyyətlərin 
sabit dəyişməz olduğunu vurğulayır. Qross poli-
leksik vahidlərin müxtəlif dərəcələrə görə sabit-
ləşdiyini təsdiq edir və onların sabitlik dərəcə-
sini müəyyən etməyi qarşısına məqsəd qoyur. 
Bu məqsədlə onları transformasiya generativ 
qrammatikası qaydalarına uyğun çoxsaylı sin-
taktik transformasiyalara təqdim edir, frazeoloji 
birləşmələrin sərtlik dərəcəsi əslində onun trans-
formasiya çatışmazlığına görə hesablanır. Sabit-
lik meyarı ilə Qross müntəzəm olaraq semantik 
qeyri-şəffaflıq meyarını əlaqələndirir, üstəlik 
sabitlik, semantik qeyri-şəffaflıq, qeyri-kompo-
zisiya və sintaktik məhdudiyyətlərin birlikdə 
getdiyini izah edir. Beləliklə, o, misal olaraq the 
verbal phrase take the tangent and the com-
pound noun blue cord-u götürür, bunların heç 
biri bütünün mənasını proqnozlaşdırmağa imkan 
vermir ("to get out of trouble skilfully, to flee 
discreetly" and “good cook”) və sintaktik 
çevrilmələri qəbul etmir.  

Bir çox başqa frazeoloqlarda olduğu kimi 
Qrossda da tamamlayıcı tipologiyalara rast gəli-
rik. Beləliklə, meyarlara uyğun olaraq frazeoloji 
birləşmələrin ilkin təsnifatı mövcuddur. Bunlar 
compound nouns, compound determiners and 
verb, adjectival, adverbial, prepositive and 
conjunctive phrases ifadələrdəki funksiya, eləcə 
də mürəkkəb isimlərin alt təsnifatı yaxud gah 
sintaktik parametrlərə, gah da semantik para-
metrlərə əsasən əsaslandırdığı des locutions 
adverbial phrases, yəni sabit söz birləşmələridir 
[5, s. 48-59, 111-113, 119-120]. 

Bir çox başqa dilçilər, leksik birləşmələrin 
müxtəlif alt qruplarını müəyyən etmək üçün öz 
layihələrində sintaktik testlərdən istifadə etmiş-
lər, transformasiya çatışmazlığı effektiv şəkildə 
frazeoloji birləşmələrin dondurulmasının nəti-
cəsidir. Bu, P. Houartsın araşdırmalarının 
nümunəsində özünü göstərir.  

P. Houarts [7, s. 33, 46-47; 1998: s.164] 
ingilis frazeoloji birləşmələrinin hər birinin 
daxilindəki sözlərin assosiasiyasının sərbəst bir-
ləşməyə və ya məhdud kolokasiyaya əsaslanma-
sına və ya onun məcazi idiomatik ifadə (məcazi 
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idiom) və ya saf olmasına görə idiomatik ifadə 
(saf idiom) təsnif edir. Beləliklə, o sabit söz bir-
ləşmələrini/frazeoloji birləşmələri dörd kateqo-
riyaya bölür: 

1. free combination (ex. blow a trumpet)  
2. restricted collocation (ex. blow a fuse)  
3. figurative idiom (ex. blow your own 

trumpet)  
4. pure idiom (ex. blow the gaff). [7]  
Bu təsnifatın əsasında sabit söz birləşmə-

lərinin müxtəlif əsas xüsusiyyətlərinin təhlili da-
yanır. Həqiqətən, P. Houarts ən azı 6 parametr 
təyin edir və bunların hər biri frazeoloji birləş-
mələrin spesifik statusunu və onun bu və ya 
digər alt sinfə üzvlüyünü qiymətləndirməyə xid-
mət edir. O parametrlər bunlardır: wellformed, 
institutionalized, specialized element, colloca-
tionally restricted, semantically unitary, 
unmotivated [7, s. 46-47]. 

Açıq-aydın görünür ki, P. Houarts öz 
təsnifatını frazeoloji birləşmələrin bir neçə əsas 
xüsusiyyətləri ilə məhdudlaşdırmamağa cəhd 
etsə də, onun tipologiyası son nəticədə yalnız üç 
parametrə əsaslanır. “Tanınan forma” meyarı 
heç bir fərq qoymağa imkan vermir. “İnstitusio-
nallaşma” meyarı dəyişkən və ya uyğunsuz kimi 
təqdim olunur. “İxtisaslaşma” və “kollokativ 
məhdudiyyət” meyarlarına gəlincə, onlar üst-
üstə düşür. Buna görə də saxlanılan parametrlər 
“kollokativ məhdudiyyət” (yəni sərtlik) [7 s. 
137], “semantik unikallıq” (yəni qeyri-kompo-
zisiya) [7 s. 138] və “motivasiyanın olmaması” 
[7 s. 139]. Bununla belə, bu, bir neçə meyarın 
aydın çarpaz təhlili əsasında frazeoloji birləş-
mələri təsnif etmək üçün ilk cəhddir. 

İ. Melçukun təsnifatı [10, s. 84, 11, s. 30] 
P. Houartsın təsnifatı ilə əhəmiyyətli dərəcədə 
eynidir, istisna olaraq, o, əlavə kateqoriyanı, 
praqmatlar kateqoriyasını ehtiva edir. Praqma-
tizm situasiya konteksti ilə əlaqədar olaraq don-
durulmuş ardıcıllıqları qruplaşdırır (məsələn, 
İ.Melçuka görə, bu, telefonda kiməsə sual veril-
diyi bir vəziyyətdə istifadə etmək üçün yeganə 
mümkün variantdır; İ. Melçuk praqmatik çatış-
mazlıqları qeyd edir. Və frazeoloji vahidlərin 
qrammatik və semantik cəhətdən məqbul olsa 
da, situasiyaya uyğun gəlməsi məsələsini vurğu-
layır. [ 11, s. 83].  

İ. Melçuk frazemləri (phrasemes) iki yerə 
bölür: praqmatik frazemlər (pragmatic phra-

semes) və semantic frazemlər (semantic phra-
semes). Onlar da öz növbəsində pragmatems, 
idioms, collocations, quasi-idioms olaraq alt 
komponentləri təşkil edirlər. Bu bölgü İ. Mel-
çukun 1993-cü ildə hazırlanmış və 1998-ci ildə 
yenilənmiş bölgüsüdür. Praqmatlardan əlavə 
İ.Melçukun “idiomları/idioms" ilə P. Houartsın 
"saf idiomlar/idioms pure", “sabit söz birləşmə-
ləri/collocations”, "məhdudiyyətli birləşmə-
lər/restrictive collocations", "məcazi deyim-
lər/figurative idioms/", "kvazi-idiomalar/quasi-
idioms" ilə müqayisə etmək olar. 

“Frazemin təsnifatı haqqında” 
məqaləsində Jerney [8, s.192] frazeoloji 
birləşmələrin müxtəlif mümkün təsnifatlarını 
müzakirə edir, lakin o, etimoloji təsnifata 
üstünlük verir, çünki onun fikrincə, bu, tarixi 
maraq doğuran müəyyən sayda suallara cavab 
verməyə imkan verir. Cerni təsnifatını xorvat 
dili əsasında aparır. Təbii ki, bunun da ingilis 
dilindəki frazeoloji birləşmələrlə oxşar və 
fərqlilikləri var.  

D. Sezarın Tipologiyası [14]. D. Sezar 
[14, s.305-312] öz tədqiqat işində "qanadlı söz-
lər" (krilatica) adlandırdığı dəbdə olan sözləri, 
yəni tarixi, siyasi və ya mədəni materialın təka-
mülündə mühüm əhəmiyyət kəsb edən bütün 
praktik və çox vaxt əyləncəli ifadələri sadalayır: 
atalar sözləri, cümlələr, aforizmlər, mətnlərdən 
çıxarışlar, məşhur deyimlər, sitatlar, əsərlərin 
adları, məşhur mahnılar, şüarlar, reklam mətn-
ləri və s.  

D. Sezar izah edir ki, bu vahidlərin mən-
şəyi onları təsnif etməyə imkan verən yeganə 
tanınmış işarədir. Beləliklə, o, onları biblical 
mənbənin olub-olmamasına görə təsnif etməyi 
təklif edir və tədricən polileksik vahidlərin tipo-
logiyası, əsasən, dilin frazeoloji materialını bil-
mək məsələsinə çevrilir. Həqiqətən, sabit birləş-
mələrin hər hansı təsnifatı mütləq müxtəlif növ 
kollokativ hadisələrin dərin biliyini ehtiva edir. 
Bu həm də 1980-ci illərdə və ondan sonrakı 
illərdə sabit birləşmələrin tipologiyasının fra-
zeologiya üzərində işdə həqiqətən problemə 
çevrildiyini də izah edir. 

A. Halidey [6], C.M. Sinkler [15] və hətta 
L. Zqustanın [16] frazeologiya sahəsindəki ilk 
tədqiqatlarında biz sabit söz brləşmələrinin təs-
nifatına dair heç bir izə rast gəlmirik, çünki 
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mövcud biliklər onların tipologiyası problemini 
təqdim etməyə hələ imkan vermirdi. 

Sabit söz birləşmələrinin tipologiyasını 
tənzimləyən meyarlara əsasən, biz göstərməyə 
çalışdıq ki, sabit söz birləşmələrinin tipologiya-
larının çoxluğu böyük müxtəliflik ilə bağlıdır. 
Və ingilis dilini professional məqsədlərlə öyrə-
nən tələbələr təsnifatları bildikdə, sabit söz bir-
ləşmələrinin mənasını və ifadə variantını düz-
gün mənimsəyə bilir və dildaşıyıcıları ilə ünsiy-
yətdə də çətinlik çəkmirlər. 

Problemin aktuallığı. Səmərəli ünsiyyət 
üçün ifadələrin düzgün istifadəsi vacibdir. İngilis 
dilində leksik bacarıqların yaradılması, formalaş-
dırılması və inkişaf etdirilməsi, xüsusilə də sabit söz 
birləşmələrinin tədrisi məsələlərinə dair xüsusi təd-

qiqatlar aparmış bəzi linqvist və metodistlərin elmi 
araşdırmaları ilə tanışlıq göstərir ki, yüksək səviy-
yədə dil öyrənənlərə leksik materialların təqdimatı 
və onların təsnifatları bilməsi, bununla bağlı yeni 
yanaşmaların tədris prosesinə gətirilməsi sayəsində 
uğurlu nəticələr əldə edilmişdir. Bu metodların öyrə-
nilməsi və tətbiqi ingilis dilini öyrənərkən böyük 
əhəmiyyət kəsb edir və dil öyrənmə prosesini daha 
da asanlaşdırır. 

Problemin elmi yeniliyi. Məqalə İngilis dili-
nin tədrisi zamanı sabit söz birləşmələrinin təsnifatı 
məsələlərinə həsr olunmuşdur. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Məqalə sabit 
söz birləşmələrinin tədrisi zamanı ingilis dili dərslə-
rini daha məhsuldar keçmək istəyən müəllimlər, 
həmçinin gənc tədqiqatçılar, doktorant və dissertan-
tlar üçün faydalı olacaqdır. 
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